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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 22, 2024 

Tone 1 / Eothinon 4; Forefeast of & 

Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

Great-martyr Anastasia the deliverer from potions and her teacher the Martyr Chrysogonos 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… 

save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant the hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and 

the soldiers were guarding Thy most pure 

body, Thou didst arise on the third day, O 

Savior, granting life to the world. For which 

cause the heavenly powers cried aloud unto 

Thee, O giver of life. Glory to Thy 

Resurrection, O Christ, glory to Thy kingdom, 

glory to Thy providence, O Thou Who alone 

art the lover of mankind. 

ََم ال   ا    ال َ  ََ ن  الَ ََََطاه طج َ ََا َََ ال   َ م  َ َََّ ل  ل َ  ََ إنَّ الحجَ
ََا ا  َ ََََََم  لا ال ملَََ طا  ََ ََ  الََََ َََ   ِ ََا َََ َْ ه  اا ََا ن  الجَتَََ ََا ن   َََ ََا حَفَََ

حَه  متاحََََََََم  ال ََََََََمل ل   لََََََََِ َِ الَ    ط ا الحَََََََََمكَ لََََََََا لا   َََََََََْ
اَ  طا إلََََََ   ََََََم طا َََََا   الحََََََمك  ال  جَََََا ال ََََََّ مطاِه    فََََََ
بَلا ه  اَ لا  اا ه ال  جا اَ لاَ لاكا   لاقاَم   ا    َ َم ال   َحَه ال  جا

ا    .َم َ ح َّ الب ش لا ط حا
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST OF 

THE NATIVITY IN TONE FOUR 

(**Joseph was amazed**) 

 باللحنِ الرابِع  عيدِ الميلادأبوليتيكيون تَقْدِمَةِ 

Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 

unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, 

behold, the Tree of Life * hath blossomed forth 

in the cave from the holy Virgin. * Her womb 

hath proved a true spiritual Paradise, * wherein 

the divine and saving Tree is found, * and as 

we eat thereof we shall all live, * and shall not 

die as did Adam. * For Christ is born now to 

raise the image that had fallen aforetime. 

لَه  ََا ِ  ل حَ ََا ََم ب ََ اِا ََ ََا   ا ََ ه إ َ نَ لالاج  ََ اا  ََ اِ  َ  ََ اا َ  احَ  ََ   قَ
َ ََّأا َم    الا مه لأنَّ  طا  الحَمكا ْ اا  زا  ل     ال  غمل كا    
م ه  ََ ا  قالاََ  ا طا َم      ان  الب  طلَ لأنَّ ب  ات ََ م َْ اا ن ََ ل   الا

  َ لا َِ الغََ  َََم ط  ت  ََط َ  ت حا تََا لَ  ا ه الََ ا إ ا ت أاكَََ الإلَََ  
اِ  ق    اَضم  الص طل ك  ال َ   َ   ا ال  آا لَ ال   َحَ ََطل اَ َ تا

 َ تاَ  الق اَلَ
APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE 

THE NATIVITY IN TONE TWO 
 أبوليتيكيون الأحد الذي قبلَ عيدِ الميلاد باللحنِ الثاني

Great are the accomplishments of faith; for the 

three holy youths rejoiced in the fountain of 

flames as though at waters of rest. And the 

Prophet Daniel appeared a shepherd to the lions 

as though they were sheep. Wherefore, by their 

prayers, O Christ God, save our souls. 

ي    ََ ي  ال   َََ  ََ ه لأنَّ الفا اََََ ََمنا ََملَ الإَ َََ ََا     ا َََ يَ  َََ  ََ   نَ َََ
ََلا  لََ   طا  ََ  َ تبََط ا اللََََ ا كََأتَّ َ جَََ اا ابا   القااَِ َََن  ََْ 
ََلا  بم ا كَأتَّ َم  لالا َِ َ ل  لا ا  مءا اللَّاحيه طالتَّبا   ااتاَملَ ن 

اَلا  َ َم ال   َحَ الإل ل  ا ت له   با  ض  لِحا تَفط  تمَغ      َ 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 قِنداق تَقْدمَة المِيلاد باللحنِ الثاَلث

On this day the Virgin cometh to the cave to 

give birth to * God the Word ineffably, * Who 

was before all the ages. * Dance for joy, O 

earth, on hearing * the gladsome tidings; * with 

the Angels and the shepherds now glorify Him 

* Who is willing to be gazed on * as a young 

Child Who * before the ages is God. 

ل   الَطل  ال   الاءَ  ْ بَا ي  الَ ا    أا   إل  ال  غمل كا لا  لاا  الك لا َ 
َم  ه طا ا ك     فَ  َّلَ ط  ََتا  قَ باَمه  َ م ال حا   ََّ ََ الا َ طلا

ه ط  جِاا      ال   ئاك يا طالل   اِ  مكاه ال   اكطت يَ إ ا    ا ا
ََتَم الَ ا  اََاا  ط ََط إل فَا   ج  َ لَ با  شََئ  ا ا  ا َ نا ال ا  َ 

 ْ بال  الا َ طلَ
THE EPISTLE 

(For the Sunday before the Nativity) 
 )للأحد الذي قبل عيد الميلاد(  الرسالة

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. 

For Thou art just in all that Thou hast done for 

us. 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Hebrews. (11:9-10; 32-40) 

Brethren, by faith Abraham sojourned in the 

land of promise, as in a foreign land, living in 

tents with Isaac and Jacob, heirs with him of 

the same promise. For he looked forward to the 

city which has foundations, whose builder and 

maker is God. And what more shall I say? For 

time would fail me to tell of Gideon, Barak, 

Samson, Jephthah, of David and Samuel and 

the prophets—who through faith conquered 

kingdoms, enforced justice, received promises, 

stopped the mouths of lions, quenched raging 

fire, escaped the edge of the sword, won 

strength out of weakness, became mighty in 

war, and put foreign armies to flight. Women 

received their dead by resurrection. Some were 

tortured, refusing to accept release, so that they 

might rise again to a better life. Others suffered 

mocking and scourging, and even chains and 

imprisonment. They were stoned, they were 

sawn in two, they were killed with the sword; 

ِ  َم ل   إل     .آبمئتم  بَمل َ   ت
ِ  بات مَ   لأت     االَ    كَلِ  م صت  ا

لٌ مِنْ رِسالةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  فَصْ 
 ( 40-32؛ 10-9:  11) .العِبْرانِيين

ََماا  ََ   لا ا ال َ َ لا َلَ  َ ََا ز ل  إبَ  ََ ََمنا تَ ط كَه بملإَ َ ََا ََم إ َ ََ
ق   ح  ََملٍ  َ    ا َ  بيٍه ط  ك ن      ا ٍ  غ لَ تَزطل َ      لا

ََا ا  تَ اَ اا با   ََا َ  لل طا َ  ََ َ  اتا  .طَ  اقَََط   الَََطال  اَنا   َ َََّ ل  لأتَ  ََ   نَ
ِ  الَأ ََََََ ا ال َََََ  ارَ صَََََمتاَ َم طبملئَََََََم اَتَََََي   ا  .ال  

 َِ لا بَ  َِ إنا   ا َْا ط م ا  ْطلَ  اَضم ؟ إتََّ  َ ضَقَ بَا   الط 
ه طااطا ه  ََم   ه طَ فا َ ََطن  شَ ََملاق ه طش  ا ه طبَ ن  اا  طا ََا نا جَ  ََ َ 

ه طالأتبَََََََََمءا  ََ  طئَل  لَطا ه طصََََََ  َََََََََ ْ الََََََََ َن  بملإَ ََََََََمنا 
لَّ  طا البََا لَََ ه ط     طا   ال   ملََا   ا طا    ََا ا ه ط ََ  ه طتََملَطا ال طا ََا

ه  .الَأ طا اَ ا اِ ال ََّ نا حَ  طاا  َا ه طت جَ  اَّك  التَملا ط   اف أطا حَا
ه  لا ا ا اء   ََََ  الحََََ  نا ضَََََ اٍ ه طصََََملطا   شََََا طَّطا  ََََا ط  قََََ 

اِ الأجمتَا ا  ك لا لَطا َ    َا ََنَّ ط    هطك  َ  طا   اِ تا َمءَ    َا    َ 
ِ    آ ََلطن  با ََ   ه بقاَم ََيَ ط َََ لا ا طا َلا الأ  اضََمءا طالضَََّ

ل  ََ ََيٍ   اضََ ََ  اَْم ََ لَطا  لََ  ََ صََ ََمكا لَ حا طا بملت جََ َََ ََلا َ قاب لََ  .طلََ
ن   جا لاا ه طالقََطا   َضم  طال َِ ََزاء ه طالج   .طآ  لطن   اْطا ال
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they went about in skins of sheep and goats, 

destitute, afflicted, ill-treated—of whom the 

world was not worthy—wandering over deserts 

and mountains, and in dens and caves of the 

earth. And all these, though well attested by 

their faith, did not receive what was promised, 

since God had foreseen something better for us, 

that apart from us they should not be made 

perfect. 

ه  َ ا اِ ال َََََّ م طا باحََََ  تََََطاه ط ََََ  لطاه طا َ حا طاه طتَشََََا طلَجا َََََ
لا َ  ََََََا  زٍه ط َََََََ ت لٍ ط   ََََََا ط زطن ط ََََََمحَطا  ََََََ  جَلََََََطاا غََََََ 

َطاطن    ََل— َ ضمَ قطن    جا ق م  ل   طل ل َكَنا ال مل لَ َ    حا
ه  — ه طال  غََمطالا بََملا لالاه طالجا طكََمتطا  ََمئاََن   ََ  البََ 

لا  .طكَََََََََََط ا الأل ا  َطاا  ل َََََََََََ لا   شَََََََََا   ََََََََََه ءا كَل َََََََََََ
ا   ه ل ل َ تملَطا ال  طا َا م ه بملإَ منا ب ق    ت نَ ل  ل تَ  لأنَّ ار   َ 

ل    لَطا باطتاتمَه  نا   َ كا   شَئم    ض 
THE GOSPEL (For the Sunday before the 

Nativity: “The Genealogy”) 
 )للَأحدِ الذي قَبْل عِيد المِيلاد: أَحد النسْبة( الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (1:1-25) 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the 

son of David, the son of Abraham.  Abraham 

was the father of Isaac, and Isaac the father of 

Jacob, and Jacob the father of Judah and his 

brothers, and Judah the father of Perez and 

Zerah by Tamar, and Perez the father of 

Hezron, and Hezron the father of Aram, and 

Aram the father of Amminadab, and 

Amminadab the father of Nahshon, and 

Nahshon the father of Salmon, and Salmon the 

father of Boaz by Rahab, and Boaz the father 

of Obed by Ruth, and Obed the father of Jesse, 

and Jesse the father of David the king.  And 

David was the father of Solomon by the wife of 

Uriah, and Solomon the father of Rehoboam, 

and Rehoboam the father of Abijah, and Abijah 

the father of Asa, and Asa the father of 

Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of 

Joram, and Joram the father of Uzziah, and 

Uzziah the father of Jotham, and Jotham the 

father of Ahaz, and Ahaz the father of 

Hezekiah, and Hezekiah the father of 

Manasseh, and Manasseh the father of Amon, 

and Amon the father of Josiah, and Josiah the 

father of Jechoniah and his brothers, at the time 

of the deportation to Babylon.  And after the 

الإنْجيلِيِّ مَتّى  فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 25-1:1) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

نا إبَََلا َل   نا ااطا  ابَََا  .كا َََمَ   ََََ اا َ َََط   ال   ََََحا ابَََا
ا   لََ  قَ ط  ح  ق ه طاُ ََا ح  ا  إ ََا لََ  ه طَ  اقََطَ   ََربلا َلَ ط   َ  اقََط  

ط  َََ  َ  ا  َ ََََط ا طاُ ا لَََ  نا  .ط  ه طزال     َََا ا   َََمل ح  طَ ََََط ا طلَََ 
لََ ا   لال   لطنَ ط  ه طح صََا لطن  لََ ا  ح صَا ه ط ََمل حَ ط  مل   .  م َ 

ه  ا  ت حشََََََطن   ََ لََََ ََما اَ  ط  ه ط    َتََََ ََماا   ِ َتََََ ا      ََ لََََ ط لالَ ط 
لا حا طت   ا   َََََ  لَََََ  لا  .َ طن  شَََََطنَ ط  ط  ز   َََََا ط َََََ  ا  بََََََ لَََََ  نا َ طنَ ط 

لَا   ه طَ طبََاَ ط  نا لا َط   ل ا  َ طبََا   َا ه طبَط  زَ ط  ل احم  
ا  ااطا  ال لَََََ    لَََََ  ا   .َ  ََََََّ ه طَ  ََََََّ  ط  لَََََ  َ  ط  لَََََا طااطاَ ال  
 ِ  ََ ََ  كمتَََ ن  ال َََ ََا ل اَ من   َََ َََ م َََ َََّ َََ ََا   .لَأطلَ ل اَ منَ طلَََ َََ ط َََ

لَ ا  آ َم م ط  مه ط باَََّ لَ ا   باَََّ ب  ملَ ط  ب  مل ه طل حا لَ ا   .ل حا طآ َم ط 
ََمَطشَََم ا  َ زََِ  ََ لَ َََطلالَ ط  طلال ه طَ ا  َََََ  ََ لَ ََم مَ  ط  َطشَ  .  م  ه ط 

ا  َط  لََََ  ط  ََََ طَ زَََََِم ط  ا   ََََ مل ه طَ لََََ  ه طآحََََمزَ ط  ا  آحََََمز  لََََ  ملَ ط 
م اَََََََّْ زا ه  .حا ا  آ َََََطن  لَََََ  ت  ََََََّ  ط  ت  ََََََّ ه ط    ا     لَََََ  م ط  اَََََََّْ زا طحا

ََّم ََا ا  َطشَ  ََ لَ ََطنَ ط  ا  َ كَ  .طآ َ  ََ لَ ََّم ط  ََا طشَ ََ  طَ َ   َ  ََ ط  َ م طاُ ا  ََ تاََ
ََ  ءا  ل  جَََ ََا ا   .بمبَََ  ََ لَََ م ط   ََ ه َ كَتاََََ ل  ََا ََ  ءا بمبَََ اا جَََ ََا نا ب  َََ ََا ط َََ
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deportation to Babylon: Jechoniah was the 

father of Shealtiel, and Shealtiel the father of 

Zerubbabel, and Zerubbabel the father of 

Abiud, and Abiud the father of Eliakim, and 

Eliakim the father of Azor, and Azor the father 

of Zadok, and Zadok the father of Achim, and 

Achim the father of Eliud, and Eliud the father 

of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, 

and Matthan the father of Jacob, and Jacob the 

father of Joseph the husband of Mary, of whom 

Jesus was born, Who is called Christ.  So all 

the generations from Abraham to David were 

fourteen generations, and from David to the 

deportation to Babylon fourteen generations, 

and from the deportation to Babylon to the 

Christ were fourteen generations.  Now the 

birth of Jesus Christ took place in this way.  

When His mother Mary had been betrothed to 

Joseph, before they came together she was 

found to be with child of the Holy Spirit; and 

her husband Joseph, being a just man and 

unwilling to put her to shame, resolved to 

divorce her quietly.  But as he considered this, 

behold, an angel of the Lord appeared to him in 

a dream, saying, “Joseph, son of David, do not 

fear to take Mary your wife, for that which is 

conceived in her is of the Holy Spirit; she will 

bear a son, and you shall call His Name Jesus, 

for He will save His people from their sins.”  

All this took place to fulfill what the Lord had 

spoken by the prophet: “Behold, a virgin shall 

conceive and bear a son, and His Name shall be 

called Emmanuel” (which means, God with 

us).  When Joseph woke from sleep, he did as 

the angel of the Lord had commanded him; he 

took his wife, but knew her not until she had 

borne a son; and he called His Name Jesus. 

ه طش أ   ا لا ش أ   لَبَّ  ا لا ئَل  ل ا  ز  لَبَّ  .ل  مبا ئَلَ ط  ل ا     مبا ط ز  بَََطا ه لَ ط 
ا   َََمزطل  لا ََََمَْل ه ط   لا بَََََطاَ طلَََا     ط    لَََ  ط َََمزطلَ  .ََََماَْلَ ط 

ََا   ََماطقَ طلَََ ََماطق ه طصَََ ا  صَََ  ََ لَََ َََل ه ط  ط  ََا    َََ َََلَ طلَََ َََ 
ه ط   لا لََََََطاَ طلََََا       ط  .لَََََطا      ه لا  َََمزال  من   ََََمزالَ طلََََا     َََََّ
لََ ا  َ  اقََط   ط    ل   ََلَ ل   . َََّمنَ ط  لََ ا  َط َََ   ل جَََ طَ  اقََطَ  ط 

ا    ال   ََََح َََ ََطَ ه الَََ ا ََ ََم َ َ تاََ ا   ا ََا ل   .ال َََ  طَلَ َََ   كَ
َََ  ه  ل  جَ ي    شَََ   ََ ب  َ لا َل  إلَََ  ااطا   لا ََا نا إبَ ََََملا  َََا الأجا

نا ااطا  إلََ  جََ  ءا بم نا ط ََا ل  جَََ  ه ط ََا ي    شََ  بََل   لب  ََ 
م   طلَاَ  .ج ءا بمبل  إل  ال  َحا  لب   ي    ش ل  جََ    ََّ  

  َ  ََ لَ َ  َ لَ  ََ اِ  َ  ََ بَ م َ  ا َََّ ََ  اَ ل َ ََمن    كَ َََحا  كَ َ َََط   ال  َ
ن   ََا ََ    ََ ََم حَبلََ ْ بََََلا  نا َ ج   ا ََ ن  ََا اِ  ََ ا  ََا ه طَجََ   َََ لاَط ََ

اَ ا  اَِقم   .الََلط ا القَََ َ  ل جَلََََم صََا لا طاُ  كََمن  َط َََ ه طلََ 
ل ا   اَل  مه   لَّ با   لاَ  اََم  َا لَ  .ََلااا   نا ََشا ط َ َم  ََط  َ   ف كَِ

ه ْمئا     َ ل  ل َ     الحَلَلا ه إ ا با    ا اللَِّ  ن  ل       ا
لَ ل َ  ل       َ  َم َطَ َ  ابن  ااطَا ه        ا  نا   أَ    ا ا

ن  الَلط  ط َ   لااَ  . ا القََاَ ا  رنَّ ال طلطا   اَََم إتَّ َم  ََط   َا
نا  ََ  ب َ   ََََا حَ شََ لََََِ ط  ََ   َََ ََ   َ َََّ َ  ا َ  ََََط  ه   رتََ ََ  ا ابتََََم    َ  ََ

مَ ل  ََ ن  الَََلَِّ   .   مََ ََم ََََْل   َََا ََ  لَّ  َ َ  لاََ  ََ ََ ا كَلَ طكَََمن   َ
اَ اباتََََم ه  لَه ط  لََََا بََََ  لا   ََََم إنَّ ال ََََ  الاء    حا ملتَّب   القمئََََا ََا بََ

َلََ  ارَ  ََا ا     ا َّمتَطئَََََل  فالََََ ا   ف ََ َََََ ََم طَ م  .     تََ َََّ  ل ََ
ل َ   ََََ  َ   ت    ك ََََم    ََََ  ه صََََ  ن  التََََطلا َ   ََََا ت َََََ    َط َََََ

َ  أ  َََ    ا ل    َََ  َ  اِ ابت ََََم  .الَََلَّ ا ا  لَََ  لا َ  لا اََََم ح  ََََّ  ط  طلَََ 
ه ط   َّمَ  َ  ط َ  الباكل 

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the intercessions 

of His all-immaculate and all-blameless holy 

Mother; by the might of the Precious and Life-

giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father 

among the saints, John Chrysostom, archbishop 

of Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious and 

right-victorious Martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 

and protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, Joachim 

and Anna; of all those who of old have been 

well-pleasing to God, from Adam down to 

Joseph the Betrothed, of the prophets and 

prophetesses, especially of Daniel the 

prophet and the three holy youths, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

قَق ه َم   نا  الكاهن: ََتم الح  ْمل   ان    َََم ال   َحَ إل
ئ يا   اِ َ ِ    الكَلََِّيا ال  َمل كا طالب لَ ه باش فم م اِ بَنا الأ طا

اٍَ ؛ َ ؛   انا كَلِ    لَ ا الك لَلا الَ حا   طبقَاالكا الص 
ََّيا الَ ك لَّ  يا ال  اِ ال   مطا اِ القَط ا لابم ماا  يا  طبا ا

ت م   ؛ طالت باِ  الك لَلا ال مباقا ال  جَاا َطح  الأجا ماا
اَلَن    ال   ا  اان؛ طالقاَِ َن  الَ ش لَّ َن  الل َ لا  الج 

تَّم الا    باِ    َن  ََطاح  لاَلا  ا  الاقااِاَ ا باكَلِ   اَح؛ ط  باَت م الج 
ئَ ا    ماْف يا الاق  ت َتاََّيه اا  يا كم ا ا     الاف لا ل   ا ا ال ا

َ ااءا الَ   أ لِقَن    الش لَف يه طالقاا َ َن  ال  جَااَن  الش 
شِحَن  بمر؛  ؛بملن ف لا  طالقاَ  ا   طآبمئاتم الأبالالا الَ   ط 

اَ ا فَيا  فَ  نه َ  تي   ََّيا  فَيا  ط حم  فَيا  ش فا    ا ا اللَّ ا
اَنا الصاَِق اَنا ج  ط  ال قَ اَّ ي؛ اَّا ال   َحا الإل اه  القااَِ  

وجميعِ الذينَ أرْضَوا الَله مِنْ آدَمَ حَتَّى ؛ ََطاكَل  طحتَّي 
ةً   يوسُفَ خَطيبِ مَريمَ؛ والأنْبِياءِ والنَبِيَّاتِ، وخاصَّ

ل َن  تَقَلَ  ا دانيالَ النبِيّ، والفِتْيَةِ الثَلاثَةِ القِدِّيسينَ،
ه ا له طج  َ ا اْا َ َ   كمل َ لَ الَ طا تم با م     ا لِصا لاح  تم ط  

  تَّ   صملاحَ طَ حا ٌّ لالاب ش لَ

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy upon us and save us. 

ه  َ َم اللَّ   َ  طَ   الكاهن: اِ آبمئاتم القاا َ َن  ل طا باص 
تم ط  ََتم الح  ا تمال   َحَ إل لِصا   . 

Choir: Amen. :آ َن الجوق. 
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